Современные заимствования и степень их освоенности в русском языке.
            В последние годы из-за увеличения объема информации, обусловленной научно-техническим прогрессом, русский язык пополнился большим количеством заимствованных слов, находящихся на разном этапе освоения, поэтому я считаю, что в настоящее время эта тема ― одна из самых актуальных. 

            Современному человеку для общения с другими людьми требуется не только знание норм орфографии, пунктуации и грамматики, но и обширный словарный запас. В школьной программе большой раздел лексики посвящён заимствованиям, но, так как язык постоянно развивается и пополняется, я решила рассмотреть эту тему в плане заимствований, пополнивших русский язык за последние десять-пятнадцать лет. 

            Объектом моей исследовательской работы стали слова, заимствованные в последние десять-пятнадцать лет из разных языков.

            Предмет исследования – источник заимствования и степень освоенности слов.

            Цель работы: выявить слова-заимствования за последнее десятилетие, определить тематические группы этих слов и их семантическую освоенность. 

            Для достижения цели я поставила перед собой следующие задачи:

            - сопоставить два словаря иностранных слов, один 1992 года, другой 2003 года;

            - выявить новые заимствования; 
            - определить тематические группы этих заимствований;
            - проанализировать степень освоенности данных заимствований.
            Практическая значимость моего исследования заключается в систематизации заимствованных слов по степени освоенности, источнику заимствования.

            Базой послужили публичные выступления по телевизору и радио, журнальные и газетные статьи, словари.   

История заимствования
            Наш современный русский язык не сразу был таким, как сегодня. Язык принадлежит к тем общественным явлениям, которые действуют на протяжении всего существования человеческого общества. Словарный состав современного русского языка прошёл длительный путь становления. Наша лексика состоит не только из исконно русских слов, но и из слов, заимствованных из других языков. Иноязычные источники пополняли и обогащали русский язык на протяжении всего процесса его исторического развития. Одни заимствования были сделаны ещё в древности, другие – сравнительно недавно. 

            Выделим два направления, по которым шло пополнение русской лексики:

   1. Новые слова создавались из имеющихся в языке словообразовательных элементов (корней, суффиксов, приставок). Так расширялась и развивалась исконно русская лексика.

   2. Новые слова вливались в русский язык из других языков в результате экономических, политических и культурных связей русского народа с другими народами.
            Живой русский язык – это явление открытое, динамичное, постоянно меняющееся. Наиболее подвижной  языковой системой является, несомненно, лексическая, что обусловлено непосредственным воздействием на неё внеязыковой действительности. Заимствование слов – естественный и необходимый процесс языкового развития. Именно в лексике, прежде всего, отражаются все изменения, происходящие в общественной жизни. Лексическое заимствование обогащает язык и обычно нисколько не вредит его самобытности, так как при этом сохраняется основной, «свой» словарь, а, кроме того, неизменным остаётся присущий языку грамматический строй, не нарушаются внутренние законы языкового развития. Известно, что нет такого языка, который был бы совсем свободен от иноязычных влияний, так как ни один народ в современном мире не живёт совершенно изолированно. Обычно страны и народы активно сотрудничают, контактируют друг с другом. Одна из форм таких контактов – взаимное языковое влияние, которое выражается, в частности, в лексическом заимствовании. Появление новых предметов, возникновение новых понятий неизбежно влечёт за собой создание новых наименований. 
            На всём протяжении истории языка в его составе постоянно появляется большое количество новых слов. Следует отметить, что количество слов иноязычного происхождения в русском языке в каждый конкретный исторический отрезок времени было неодинаковым. Это объясняется характером и длительностью общения, степенью родства контактирующих народов.   Заимствования иноязычной лексики особенно расцветают в периоды активных исторических процессов, характеризующихся бурными изменениями в жизни общества, ломкой старых понятий, стереотипов. Яркие примеры этому – принятие христианства на Руси и проникновение старославянизмов в древнерусский язык, Петровская эпоха,  когда в русский язык вошли слова из области военного дела, политики,  государственного управления.  Существующие в настоящее время в русской лексике иноязычные слова пришли в неё в разное время из самых различных языков. Это заимствования из тюркского, греческого, латинского, польского, а также немецкого, французского и английского языков. Место иноязычных слов, их дальнейшая судьба в русском языке неодинакова и определяется назначением. Заимствуясь вместе с явлением, понятием большинство иностранных слов постепенно входит в состав общеупотребительной лексики языка. Так иностранные слова тетрадь, свёкла, билет, суп, карман, деньги, зонтик, мастер в настоящее время воспринимаются как собственно русские. Они не имеют эквивалентов, являясь единственными наименованиями соответствующих реалий. Другая часть выступает в качестве новых обозначений того или иного факта, имевшего до этого исконно русское наименование (денди – из английского, февраль – из латинского и исконно русские – щёголь, лютый). Процесс проникновения иностранной лексики происходит и устным путём, и письменным, может быть непосредственным из языка в язык, т.е. контактным и опосредованным, когда слово «приходит» через другой язык, при этом язык-посредник накладывает отпечаток на слово.
            Сегодня учитывается тенденция научно – технического прогресса к созданию международной терминологии, единых понятий, явлений современной науки, производства, что, несомненно, способствует закреплению заимствованных слов, получивших интернациональный характер.
            В 90-е годы приток заимствований в русский язык особенно увеличился. Это связано с изменениями в сфере политической жизни, экономики, культуры и нравственной стороны общества.
            Новые слова возникают в результате необходимости подчеркнуть частичное изменение социальной роли предмета в меняющемся обществе. Тенденция научно-технического прогресса к созданию международной терминологии, единых наименований понятий, явлений современной науки, производства способствует закреплению заимствованных слов, получивших интернациональный характер.  Многие неологизмы английского происхождения, имеющие аналоги в современном русском языке, прочно укоренились в современной  языковой структуре. Иностранное слово либо дублирует значение русского (индифферентно – равнодушно,  креативный – творческий), либо отличается от него оттенком значения, сферой употребления (контракт и договор). Заимствования нередко заменяют обрусевшие иностранные слова. При этом всё чаще отдаётся предпочтение словам английского происхождения в силу характерной для  большинства из них семантической точности и экономичности (имиджмейкер - создатель образа). Новое слово становится более удобным обозначением того, что прежде называлось при помощи словосочетания.

            Иноязычные слова, попадая в наш язык, постепенно приспосабливаются и подчиняются правилам русского словообразования. Со временем они практически утрачивают черты своего нерусского происхождения. Но существуют и такие заимствования, которые резко выделяются на фоне русской лексики. Особое место среди таких занимают экзотизмы (от греч. exotikos – чуждый, иноземный) – слова, которые характеризуют специфические особенности жизни разных народов и употребляются при описании нерусской действительности. Они не имеют русских синонимов, поэтому обращение к ним при описании народной специфики просто необходимо. Чаще всего они придают «народный колорит» высказыванию. Здесь употребимы такие слова как фазенда, бунгало и т. п. Также в особую группу выделяются варваризмы или иноязычные вкрапления (от греч. barbarismos – иноязычный, чужеземный)  – подлинно иностранные слова и выражения, вкраплённые в русский текст, не полностью освоенные или совсем не освоенные из-за фонетических и грамматических особенностей: он-лайн, дежа-вю, тет-а-тет,  о’кей, альтер эго, ин-кварто, модус операнди. 
Основные причины заимствования
            Изучением причин заимствования иноязычных слов занимались многие лингвисты еще в начале XX в. Однако выявление причин заимствования проводилось без достаточно четкого разделения языковых и внешних, неязыковых, причин. Сейчас основной причиной заимствования иноязычных            слов считается необходимость в наименовании вещей и понятий. Перечисляются и другие причины, различные по своему характеру - языковые, социальные, психические, эстетические и т. п. Сам процесс языкового заимствования рассматривается в неразрывной связи с культурными и иными контактами двух разных языковых обществ и как часть и результат таких контактов.
            Круг новых понятий и явлений, имеющих русское происхождение, ограничен. Поэтому более простым и эффективным считается заимствование уже существующего названия вместе с заимствуемым понятием и предметом. 

            Сейчас все передовые технологии в основном  сконцентрированы на Западе, а английский язык международный, следовательно, русская лексика пополняется в основном за счет англо-американизмов (ноутбук, пейджер, масс-медиа, копирайт).  

            Среди социально-психологических причин, влияющих на процесс заимствования можно назвать увеличение количества говорящих и знающих английский язык в России.            Многие лингвисты указывают на престижность английского слова в некоторых ситуациях по сравнению с русским: слово, которое в языке-источнике именует обычный объект, в заимствующем языке относится к объекту, в том или ином смысле более значительному, более престижному. Например, в русском языке название шоп (shop – магазин) применимо не ко всякому магазину, а лишь к таковому, который торгует престижными товарами. Однако это суждение спорно, так как в конце 90-х годов этим англицизмом называют обыкновенные магазины, особенно это принято среди молодёжи: «Эти два ханурика в шоп за водкой пошли!» 
            Кроме того, в русском языке конца столетия функционируют английские выражения: мини-шопы, кофе-шопы, принт-шопы, называющие магазины, торгующие обыкновенными товарами. 

            Экспрессивность новизны - одна из стойких причин заимствования слов как более престижных, значительных, выразительных. Заимствования имеют перед русскими синонимами то преимущество, что аттестуют говорящего в социальном плане в определенных сферах более высоко, подчеркивают уровень информированности и претендуют на превосходство определенной группы молодежи, использующей эту лексику. 

            К социально-общественным причинам вхождения заимствований в русский язык мы относим и "коммуникативную актуальность понятия" соответствующего ему слова. Если понятие затрагивает важные сферы деятельности человека, то слово, обозначающее это понятие, естественно, становится употребительным, оно легко образует производные на русской почве, делается объектом сознательного употребления и связанных с этим обыгрываний и каламбуров. Со временем актуальность слова может утрачиваться и наоборот, слово, заимствованное в начале века, может достигнуть пика своего употребления в конце века. 

            Теперь можно выделить следующие причины заимствований:

· Необходимость разграничить содержательно близкие, но всё же различающиеся понятия;

· Необходимость специализации понятий – в той или иной сфере, для тех или иных целей;

· Тенденция, заключающаяся в том, что цельный, не расчлененный на отдельные составляющие объект и обозначаться должен «цельно», нерасчленённо, а не сочетанием слов;

· Социально-психологические причины и факторы заимствования: восприятие всем коллективом говорящих или его частью – иноязычного слова, как более престижного, «учёного», «красиво звучащего»;

· Обозначение явлений, которые и ранее присутствовали в жизни общества, но не имели соответствующего обозначения, так как их существование замалчивалось (мафия, рэкет);

· Необходимость подчеркнуть частичное изменение социальной роли предмета в меняющемся обществе.
            Итак, внешние причины заимствования слов "стыкуются" с внутренними через социально-психологические, особенно это заметно в смещении антиномии "говорящий / слушающий" в пользу первого в ярко выраженной тенденции заменять русский описательный оборот одним словом: таггер (человек, делающий надписи и рисунки пульверизатором), заппер (человек, беспрерывно переключающий каналы телевизора). Значительно увеличилось число русскоязычных людей, знающих английский язык. Нередко в речевой ситуации заимствованное слово становится более престижным, чем русское, экспрессия его новизны притягательна, оно может подчеркивать высокий уровень информативности говорящего. Употребление заимствований в речи авторитетного лица (или в рекламе) может стать толчком к его ассимиляции в русской речи. 

Тематические группы заимствований
            Можно выделить два основных типа заимствованных слов по времени заимствования. Первый тип - заимствования относительно старые, актуализированные в последние годы в связи с изменением политической и экономической системы России. Второй тип - заимствования новые, сделанные непосредственно в последние годы. Характерным примером первого типа является, например, слово "президент". Заимствованное слово "президент" было актуальным тогда как наименование иностранных политических и общественных реалий (например: "президент США", "президент Франции"). С тех пор ситуация изменилась, и экстралингвистические факторы сделали слово "президент" актуальным и для России ("Президент Российской Федерации", "Президент Татарстана" и т.п.). 

            Как новые воспринимаются сегодня массовым сознанием и некоторые заимствования, известные ранее лишь специалистам и зафиксированные в словарях как относящиеся к "буржуазному" праву и "буржуазной" действительности, но получившие в последнее десятилетие ХХ века широкое распространение в русском языке в связи с актуализацией для российской действительности обозначаемых ими понятий. Таково слово легитимный (лат. legitimus – законный).

            Говоря об общественно-политической лексике сегодня, мы можем распределить ее на следующие группы по сферам человеческой деятельности, откуда взяты те или иные слова в политическую речь, по сферам преимущественного употребления:

1. Слова собственно политического дискурса: 

· номенклатурные наименования:

          - лиц (чиновников) (н-р: президент, спичрайтер);
          - ведомств, органов и т.п. (н-р: импичмент);
          - территорий (н-р: регион);
·  терминология электоральных и смежных технологий (политический маркетинг и т.п.) (н-р: баллотироваться, электорат, лоббисты); 
· наименования политических партий, движений, течений и их членов (участников) (н-р: плюралисты, сепаратистский); 
· политический жаргон (н-р: триколор, мандат); 

2. Термины права, употребляемые в общественно-политическом дискурсе СМИ:

· собственно термины (н-р: экстрадиция, легитимный);
· правовой жаргон (н-р: грин-кард, прайвэси).
  

3. Экономические термины, употребляемые в общественно-политическом дискурсе СМИ

4. Религиозные термины, употребляемые в общественно-политическом дискурсе СМИ:

· Традиционные; 

· Фундаменталистские

· Новые (сайентистские и др.)

5.  Этнографические термины, употребляемые в общественно-политическом дискурсе СМИ 

6.  Технические термины, обозначающие реалии, имеющие большую общественную значимость

7.  Философские, культурологические, социологические, лингвистические и психологические термины, обозначающие реалии, имеющие большую общественную значимость.

            Заимствования начинают занимать ведущие позиции в политической жизни страны: оффшор, консалтинг, демпинг, спичрайтер, саммит, теледебаты, легитимный, инвестиция, электорат; иноязычные термины стали господствующими в самых передовых отраслях науки и техники: мультимедиа, модем, ноутбук, видеопират, антивирус, он-лайн, баннер, вебмастер, архиватор, факс, плейер, а также в финансово-коммерческой деятельности: бизнес-план, пиар, спонсор, таймшер, имиджмейкер, прайс-лист, клипмейкер, холдинг. В культурную сферу вторгаются блокбастеры, хиты, квизы, драйвы, таггеры, папарацци. 
            Для моей исследовательской работы я первым делом сопоставила два словаря разных годов издания: это словарь иностранных слов 1992 года и словарь иностранных слов 2003 года. В процессе этой работы мной было отобрано 92 слова, не встречающиеся в словаре 1992 года, которые я разделила 9 тематических групп: общественные отношения и телевидение (блиц-интервью, прайс-лист, смайлики, шопинг, копирайт, секьюрити, масс-медиа, мультимедиа, пиар, роуминг, телешоу, стилист, ток-шоу, фан-клуб, шоп-тур, бутик, топ-модель, джек-пот, лейбл, блокбастер, видеопират, клипмейкер, имиджмейкер, визажист, папарацци, кабельное телевидение); музыка (римейк, караоке, рэп, рэпер, поп-группа, саундтрек, сингл, техно, хард-рок, хеви-метал, хип-хоп, хит); компьютеры и Интернет (антивирус, архиватор, архивация, вебмастер, винчестер, декодер, Интернет, Макинтош, трафик, хакер, модем, ноутбук, он-лайн, сервер, факс-модем, сайт, флоппи-диск, чарт, чип); техника (авиасалон, авиашоу, тюнинг, аэробус); политика и финансово-коммерческая деятельность (аккредитация, гастарбайтер, бизнес-план, бизнес-класс, консалтинг, оригинал-макет, саммит, спичрайтер, теледебаты, франчайзинг, риэлтор); спорт (велотрек, кёрлинг, кикбоксинг, фитнесс-клуб); жаргон (коп, баксы); продукты питания (камамбер, капуччино, кетчуп, пармезан); другое (армагеддон, драйв, техногенный, унисекс, дартс, джакузи, зомби, маркер, наркобизнес, постер). Некоторые слова, не вошедшие в словарь, я услышала из телепередач и по радио (бренд, винтаж, сим-карта, бизнесмен, шоумен, бизнес-леди).

            Для определения степени освоенности этих слов я провела опрос. В нём были записаны все новые заимствования последнего десятилетия. Нужно было отметить слова, значение которых респонденты знали хорошо, знали приблизительно, не знали. Опрос проводился среди студентов, учителей и в разных возрастных группах учащихся            МОСШ № 19. 

            В результате я установила, что учащиеся среднего звена владеют:

            ― общественная лексика и телевидение – на 93%

            ― музыка – 98%

            ― компьютеры и Интернет – 99%

            ― техника – 95%

            ― политика и финансово-коммерческая деятельность – 65%

            ― спорт – 80%

            ― жаргон – 99%

            ― продукты питания – 95%

            ― другое – 95%.

            Что говорит об узком кругозоре в сфере политических отношений.

            Учащиеся старших классов:

            ― общественная лексика и телевидение – на 90%

            ― музыка – 95%

            ― компьютеры и Интернет – 95%

            ― техника – 90%

            ― политика и финансово-коммерческая деятельность – 70%

            ― спорт – 85%

            ― жаргон – 97%

            ― продукты питания – 94%

            ― другое – 95%  

            Что свидетельствует о недостаточном уровне кругозора в определённых случаях.

            Студенты:

            ― общественная лексика и телевидение – на 97%

            ― музыка – 95%

            ― компьютеры и Интернет – 97%

            ― техника – 95%

            ― политика и финансово-коммерческая деятельность – 80%

            ― спорт – 85%

            ― жаргон – 90%

            ― продукты питания – 97%

            ― другое – 96%

            Что говорит о достаточном всестороннем развитии.

            Учителя:

            ― общественная лексика и телевидение – на 97%

            ― музыка – 80%

            ― компьютеры и Интернет – 70%

            ― техника – 95%

            ― политика и финансово-коммерческая деятельность – 97%

            ― спорт – 96%

            ― жаргон – 80%

            ― продукты питания – 97%

            ― другое – 95%

            Что говорит о широком кругозоре и богатом словарном запасе.
            Всё сказанное выше даёт основания утверждать, что освоение иноязычных слов является необходимым и неизбежным для развития русского языка процессом, обусловленным наличием определённых причин, чаще всего – экстралингвистических. Заимствование - это естественный и закономерный путь развития любого языка и общества. Так, в английском языке иностранных слов более половины, немало их в немецком и французском языках. Заимствований не следует опасаться, но пользоваться ими нужно в тех случаях, когда это необходимо. Усвоение иноязычной лексики и злоупотребление ей – абсолютно разные явления. Если первое – это нормальный языковой процесс, то второе – безответственное отношение к языку, подражание, слепое следование моде. Немотивированное использование заимствованной лексики приводит к тому, что постепенно иностранное слово вытесняет из повседневного обихода родное, не давая ему равной замены. 

            Несомненно, установить и закрепить наш язык навечно невозможно. В этом случае он не мог бы выполнять своего  назначения – отражать меняющийся мир. В современной ситуации лингвистическая экология призвана выступать своего рода сдерживающим барьером, который защищает наш родной язык от злоупотребления иностранной лексикой, чрезмерного увлечения новшествами и способствовать устойчивости, традиционности норм, обеспечению исторической преемственности языка. Вдумчивое отношение к использованию иноязычных слов в соответствии с их точным значением и стилистической окраской поможет избежать речевых ошибок, сохранить чистоту речи.
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